
PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2024/2080

(2024. gada 26. jūlijs),

ar ko ieceļ Eiropas Savienības Īpašo pārstāvi Dienvidkaukāzā un saistībā ar krīzi Gruzijā

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 33. pantu un 31. panta 2. punktu,

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2003. gada 7. jūlijā vienojās iecelt Eiropas Savienības Īpašo pārstāvi (ESĪP) Dienvidkaukāzā un saistībā ar 
krīzi Gruzijā.

(2) Padome 2017. gada 13. novembrī pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2017/2071 (1), ar ko Toivo KLAAR kungs tika iecelts 
par ESĪP Dienvidkaukāzā un saistībā ar krīzi Gruzijā.

(3) Padome 2023. gada 20. jūlijā pieņēma ESĪP Lēmumu (KĀDP) 2023/1528 (2), ar ko tika pagarināts pilnvaru termiņš 
ESĪP Dienvidkaukāzā un saistībā ar krīzi Gruzijā Toivo KLAAR kunga pilnvaru termiņš. ESĪP pilnvaru termiņš 
beigsies 2024. gada 31. augustā.

(4) Par ESĪP Dienvidkaukāzā un saistībā ar krīzi Gruzijā uz laikposmu no 2024. gada 1. septembra līdz 2025. gada 
31. augustam būtu jāieceļ Magdalena GRONO kundze.

(5) ESĪP savas pilnvaras īstenos situācijā, kas var pasliktināties un varētu kavēt Līguma 21. pantā izklāstīto Savienības 
ārējās darbības mērķu sasniegšanu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Eiropas Savienības īpašais pārstāvis

Magdalena GRONO kundze tiek iecelta par Eiropas Savienības īpašo pārstāvi (ESĪP) Dienvidkaukāzā un saistībā ar krīzi 
Gruzijā laikposmam no 2024. gada 1. septembra līdz 2025. gada 31. augustam. Padome, pamatojoties uz Politikas un 
drošības komitejas (PDK) novērtējumu un Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos (AP) 
iesniegtu priekšlikumu, var nolemt, ka ESĪP pilnvaras tiek pagarinātas vai beidzas agrāk.

2. pants

Politikas mērķi

ESĪP pilnvaru pamatā ir Savienības politikas mērķi attiecībā uz Dienvidkaukāzu un krīzi Gruzijā, tie ietver mērķus, kas 
noteikti 2008. gada 1. septembrī Briselē notikušās Eiropadomes ārkārtas sanāksmes secinājumos, Padomes 2008. gada 
15. septembra un 2012. gada 27. februāra secinājumos, kā arī 2023. gada 26. un 27. oktobrī Briselē notikušās Eiropadomes 
sanāksmes secinājumos. Minētie mērķi ietver:

a) saskaņā ar esošajiem mehānismiem novērst konfliktus reģionā, sekmēt reģiona konfliktu noregulējumu miermīlīgā ceļā, 
tostarp krīzi Gruzijā un normalizācijas procesu starp Armēniju un Azerbaidžānu, atbalstīt šāda noregulējuma īstenošanu 
saskaņā ar starptautisko tiesību principiem;

b) konstruktīvi iesaistīties ar galvenajiem reģionā ieinteresētajiem aktoriem;
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(1) Padomes Lēmums (KĀDP) 2017/2071 (2017. gada 13. novembris), ar ko ieceļ Eiropas Savienības Īpašo pārstāvi Dienvidkaukāzā un 
saistībā ar krīzi Gruzijā (OV L 295, 14.11.2017., 55. lpp.).

(2) Padomes Lēmums (KĀDP) 2023/1528 (2023. gada 20. jūlijs), ar kuru groza Lēmumu (KĀDP) 2018/907, ar ko pagarina pilnvaru 
termiņu Eiropas Savienības īpašajam pārstāvim Dienvidkaukāzā un saistībā ar krīzi Gruzijā (OV L 185, 24.7.2023., 32. lpp.).



c) mudināt un atbalstīt turpmāku sadarbību starp Armēniju, Azerbaidžānu un Gruziju un attiecīgā gadījumā to 
kaimiņvalstīm;

d) stiprināt Savienības darbību efektivitāti un pamanāmību reģionā.

3. pants

Pilnvaras

Lai sasniegtu politikas mērķus, ESĪP ir pilnvarots:

a) izvērst kontaktus ar reģiona valstu valdībām, parlamentiem, citiem svarīgiem politiskiem aktoriem un pilsonisko 
sabiedrību;

b) mudināt reģiona valstis sadarboties tādos reģionālos kopīgu interešu jautājumos kā kopīgi drošības apdraudējumi, 
terorisma, nelikumīgas tirdzniecības un organizētas noziedzības apkarošana un veicināt šādu sadarbību; veicināt un 
atvieglot pārrobežu un transreģionālu sadarbību, ja tas ir iespējams nolūkā apmierināt vietējās vajadzības un veidot 
uzticēšanos un izlīgumu;

c) sekmēt konfliktu noregulējumu miermīlīgā ceļā saskaņā ar starptautisko tiesību principiem un veicināt šāda 
noregulējuma īstenošanu ciešā sadarbībā ar Apvienoto Nāciju Organizāciju un EDSO;

d) attiecībā uz krīzi Gruzijā:

i) palīdzēt sagatavoties starptautiskajām apspriedēm, kas notiek saskaņā ar 2008. gada 12. augusta noregulējuma plāna 
6. punktu, Ženēvas starptautiskajām apspriedēm, un tās 2008. gada 8. septembra īstenošanas pasākumiem, tostarp 
par reģiona drošības un stabilitātes pasākumiem, bēgļu un iekšzemē pārvietoto personu jautājumiem, pamatojoties 
uz starptautiski atzītiem principiem, un jebkādiem citiem jautājumiem pēc pušu savstarpējas vienošanās;

ii) palīdzēt noteikt Savienības nostāju un ESĪP līmenī pārstāvēt to i) apakšpunktā minētajās apspriedēs; un

iii) veicināt 2008. gada 12. augusta noregulējuma plāna un tā 2008. gada 8. septembra īstenošanas pasākumu 
īstenošanu;

e) attiecībā uz normalizācijas procesu starp Armēniju un Azerbaidžānu:

i) veicināt pušu sanāksmes, lai panāktu visaptverošu, taisnīgu un ilgstošu vienošanos par mieru, kuras pamatā ir 
teritoriālās integritātes savstarpēja atzīšana;

ii) koordinētu centienus ar starptautiskajiem partneriem; un

iii) abās valstīs veicinātu visu sabiedrības daļu iesaisti;

f) veicināt uzticības veicināšanas pasākumu izstrādi un īstenošanu, sadarbojoties ar dalībvalstu ekspertiem, ja tie ir pieejami 
un tas ir atbilstīgi;

g) veicināt iekļaujošus miera veidošanas centienus sabiedrībā, lai pārvarētu konfliktus un konsolidētu mieru, un sniegt 
ieguldījumu šādos centienos;

h) vajadzības gadījumā palīdzēt sagatavot Savienības ieguldījumu konflikta iespējamā noregulējumā;

i) izvērst Savienības dialogu ar galvenajiem reģionā ieinteresētajiem aktoriem;

j) palīdzēt Savienībai turpināt izstrādāt vispusīgu politiku attiecībā uz Dienvidkaukāzu, jo īpaši attiecībā uz robežu 
atvēršanu un saziņas veidiem;

k) saistībā ar šajā pantā minētajām darbībām sekmēt Savienības cilvēktiesību politikas un cilvēktiesību jomā izstrādāto 
Savienības pamatnostādņu īstenošanu, jo īpaši attiecībā uz bērniem un sievietēm konfliktu skartās zonās, tostarp, 
pārraugot norises šajā jomā un risinot konstatētās problēmas.

LV OV L, 29.7.2024.

2/5 ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2024/2080/oj



4. pants

Pilnvaru īstenošana

1. ESĪP atbild par pilnvaru īstenošanu, rīkojoties AP pakļautībā.

2. PDK uztur privileģētus sakarus ar ESĪP un ir galvenais ESĪP kontaktpunkts saziņā ar Padomi. Neskarot AP pilnvaras, 
PDK saskaņā ar savām pilnvarām ESĪP sniedz stratēģiskas norādes un politisku virzību.

3. ESĪP savu rīcību cieši koordinē ar Eiropas Ārējās darbības dienestu (EĀDD) un tā attiecīgajām nodaļām.

5. pants

Finansējums

1. Finanšu atsauces summa, kas paredzēta, lai segtu izdevumus saistībā ar ESĪP pilnvarām, laikposmam no 2024. gada 
1. septembra līdz 2025. gada 31. augustam ir EUR 2 477 987.

2. Izdevumus pārvalda saskaņā ar procedūrām un noteikumiem, ko piemēro Savienības vispārējam budžetam.

3. Izdevumus pārvalda saskaņā ar līgumu starp ESĪP un Komisiju. Par visiem izdevumiem ESĪP atskaitās Komisijai.

6. pants

Komandas izveide un tās sastāvs

1. ESĪP pilnvaru un atbilstīgo finanšu līdzekļu ietvaros ESĪP atbild par komandas izveidi. Komandā iekļauj personas, kam 
ir īpašas zināšanas konkrētos politikas jautājumos, kuras vajadzīgas pilnvaru īstenošanai. ESĪP laikus informē Padomi un 
Komisiju par komandas sastāvu.

2. Dalībvalstis, Savienības iestādes un EĀDD var ierosināt norīkot personālu darbā pie ESĪP. Šādam norīkotajam 
personālam atalgojumu attiecīgi maksā vai nu dalībvalsts, vai attiecīgā Savienības iestāde, vai arī EĀDD. Darbā pie ESĪP var 
norīkot arī ekspertus, ko dalībvalstis ir norīkojušas darbā Savienības iestādēs vai EĀDD. Starptautiskiem līgumdarbiniekiem 
ir kādas dalībvalsts valstspiederība.

3. Viss norīkotais personāls turpina būt nosūtījušās dalībvalsts, nosūtījušās Savienības iestādes vai EĀDD administratīvā 
pakļautībā un veic savus pienākumus un rīkojas ESĪP pilnvaru interesēs.

4. Lai nodrošinātu ESĪP darbinieku attiecīgo darbību saskaņotību un konsekvenci, viņus izvieto kopā ar attiecīgajām 
EĀDD nodaļām vai Savienības delegācijām.

7. pants

ESĪP un ESĪP personāla privilēģijas un imunitāte

Par privilēģijām, imunitāti un citām garantijām, kas vajadzīgas ESĪP misijas īstenošanai un sekmīgai darbībai un ESĪP 
personāla locekļiem, attiecīgā gadījumā vienojas ar uzņēmējām pusēm. Šajā nolūkā dalībvalstis un EĀDD sniedz visu 
vajadzīgo atbalstu.

8. pants

ES klasificētās informācijas drošība

ESĪP un ESĪP komandas locekļi ievēro drošības principus un minimālos standartus, kas ir noteikti ar Padomes 
Lēmumu 2013/488/ES (3).
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(3) Padomes Lēmums 2013/488/ES (2013. gada 23. septembris) par drošības noteikumiem ES klasificētas informācijas aizsardzībai (OV 
L 274, 15.10.2013., 1. lpp.).



9. pants

Piekļuve informācijai un apgādes atbalsts

1. Dalībvalstis, Komisija un Padomes Ģenerālsekretariāts ESĪP nodrošina piekļuvi visai vajadzīgajai informācijai.

2. Savienības delegācijas reģionā un/vai dalībvalstis attiecīgā gadījumā nodrošina apgādes atbalstu reģionā.

10. pants

Drošība

Saskaņā ar Savienības politiku par tāda personāla drošību, kas izvietots ārpus Savienības, lai veiktu operatīvas darbības 
saskaņā ar Līguma V sadaļu, ESĪP saskaņā ar savām pilnvarām un atkarībā no drošības situācijas teritorijā, par ko ESĪP atbild, 
veic visus praktiski iespējamos pasākumus visa ESĪP tiešā pakļautībā esošā personāla drošībai, jo īpaši:

a) izstrādājot konkrētu drošības plānu, kura pamatā ir EĀDD norādījumi, ietverot konkrētus fiziskos, organizatoriskos un 
procesuālos drošības pasākumus, ar kuru noteikta personāla droša pārvietošanās uz teritoriju, par ko ESĪP atbild, un 
minētajā teritorijā, kā arī aprakstīta rīcība drošības negadījumos un izklāstīts ārkārtas situāciju un evakuācijas plāns;

b) visam personālam, kas izvietots ārpus Savienības, nodrošinot augsta riska apdrošināšanu, kas atbilst apstākļiem 
teritorijā, par ko ESĪP atbild;

c) nodrošinot, lai visi ESĪP komandas locekļi, ko izvieto ārpus Savienības, tostarp uz vietas nolīgtie darbinieki, pirms vai 
tūlīt pēc ierašanās teritorijā, par ko ESĪP atbild, būtu piedalījušies atbilstīgā drošības apmācībā, kuras pamatā ir EĀDD 
minētajai teritorijai piešķirtā riska izvērtējuma pakāpe;

d) nodrošinot, ka tiek īstenoti visi saskaņotie ieteikumi, kas sniegti pēc regulāriem drošības novērtējumiem, un – saistībā ar 
progresa ziņojumu un ziņojumu par pilnvaru īstenošanu – rakstiski ziņojot Padomei, AP un Komisijai par šo ieteikumu 
īstenošanu un citiem drošības jautājumiem.

11. pants

Ziņojumi

ESĪP regulāri sniedz ziņojumus AP un PDK. Vajadzības gadījumā ESĪP ziņojumus sniedz arī Padomes darba grupām. 
Regulāros ziņojumus izsūta, izmantojot COREU tīklu. ESĪP var sniegt ziņojumus Ārlietu padomei. ESĪP var tikt iesaistīts 
Eiropas Parlamenta informēšanā.

12. pants

Koordinācija

1. Lai sasniegtu Savienības politiskos mērķus, ESĪP veicina Savienības darbību vienotību, konsekvenci un efektivitāti un 
palīdz nodrošināt to, lai visus Savienības instrumentus un dalībvalstu darbības veiktu konsekventi. Attiecīgos gadījumos 
cenšas veidot kontaktus ar dalībvalstīm. ESĪP darbības saskaņo ar Komisijas darbībām. ESĪP regulāri sniedz informāciju 
dalībvalstu misijām un Savienības delegācijām.

2. Uz vietas tiek uzturēta cieša saikne ar Savienības delegāciju vadītājiem un dalībvalstu pārstāvniecību vadītājiem. Viņi 
dara visu iespējamo, lai palīdzētu ESĪP īstenot pilnvaras. ESĪP ciešā koordinācijā ar attiecīgajiem Savienības delegācijas 
Gruzijā un Armēnijā vadītājiem sniedz norādes par vietējo politisko situāciju Eiropas Savienības Pārraudzības misijas 
Gruzijā (EUMM Georgia) vadītājam. ESĪP un EUMM Georgia civilās operācijas komandieris vajadzības gadījumos savstarpēji 
apspriežas. ESĪP uztur sakarus arī ar citiem starptautiskiem un reģionāliem aktoriem, kas darbojas uz vietas.
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13. pants

Palīdzība saistībā ar prasībām

ESĪP un ESĪP personāls palīdz nodrošināt elementus reaģēšanai uz jebkādām prasībām un pienākumiem, kas izriet no 
iepriekšējo ESĪP Dienvidkaukāzā un saistībā ar krīzi Gruzijā pilnvarām, un šai nolūkā sniedz administratīvu palīdzību un 
piekļuvi attiecīgajiem dokumentiem.

14. pants

Pārskatīšana

Šā lēmuma īstenošanu un tā saskaņotību ar citām Savienības darbībām reģionā regulāri pārskata. ESĪP Padomei, AP un 
Komisijai regulāri iesniedz progresa ziņojumus un līdz 2025. gada 31. maijam – galīgu visaptverošu pilnvaru īstenošanas 
pārskata ziņojumu.

15. pants

Stāšanās spēkā

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Briselē, 2024. gada 26. jūlijā

Padomes vārdā –

priekšsēdētājs

BÓKA J. 
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